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FOREWORD 

This madel guide/service manual provides 

technical information on the new SR500 

('79) including its features, differences from 

the SR500 ('78) and service procedure. 

Please read this manual thoroughly so that 

you can make the most of it in your sales and 

after-service activities. 

SERVICE DEPARTMENT 

INTERNATIONAL DIVISION 

YAMAHA MOTOR CO., LTD. 

NOTE:-------------------------­

The data given in this manual. including 

specifications may be subject to change 

without prior notice. 

Particularly important information is dis­

tinguished in this manual by the following 

notations: 

NOTE: 
A NOTE provides key information to make 

procedures easier or clearer. 

CAUTION: 
A CAUTION indicates special procedures 

that must be followed to avoid damage to 

the machine. 

AVANT-PROPOS 

Ce manuel de présentation de modèles et 

d'entretien fournit l 'information technique de 

la nouvelle SRSOO ('79), comprenant ses carac­

téristiques, les différences avec la SRSOO ('78) et 

la procédure d'entretien. 

Veuillez lire soigneusement ce manuel afin 

d'avoir une bonne connaissance du nouveau 

modèle et afin que vous puissiez en faire une 

meilleure utilisation lors de vos activités vente 

et aprés-vente. 

DEPARTMENT APRES-VENTE 

SECTION INTERNATIONALE 

Y AMAHA MOTOR CO., LTD. 

N.B.:--------------------------

Les données contenues dans le manuel y com­

pris les caractéristiques, peuvent être changées 

sans avis préalable. 

Les renseignements particulièrement importants 

de ce manuel sont repéres par les notations 

suivantes: 

N.B.: 
Un N.B. fournit des renseignements sur les 

repéres pour rendre les procédures plus faciles 

ou plus claires. 

ATTENTION: •. 
Un ATTENTION indique les procédures 

spéciales qui doivent être suivies pour éviter 

d'endommager la machine. 

VORWORT 

Diese Modellbeschreibung/Wartungsanlei­

tung enthalt technische lnformationen über 

des neue Modell SR500 ('79) sowie die 

Merkmale, Unterschiede gegenüber Modell 

SR500 ('78). Wartungsvorgange und War­

tungsdaten . Bitte lesen Sie diese Anleitung 

aufmerksam durch, so daB Sie über alle Ei­

genschaften dieses neuen Modells Bescheid 

wissen. 

KUNDENDIENSTABTEILUNG 

TECHNISCHE ABTEILUNG (ÜBERSEE) 

YAMAHA MOTOR CO., LTD. 

ANMERKUNG:-------------------­

Die in dieser Anleitung aufgeführten Daten 

und technischen Daten sind Ânderungen 

ohne vorhergehende Bekanntgabe unterwor­

fen . 

Besonders wichtige lnformationen in dieser 

Anleitung sind wie folgt gekennzeichnet : 

ANMERKUNG: 

Eine ANMERKUNG enthalt lnformationen, 

die einen Vorgang einfacher oder deutlicher 

macht. 

ACHTUNG: 

Unter dem Titel ACHTUNG sind spezielle 

Vorgange beschrieben , die eingehalten 

werden müssen, um Beschadigungen an der 

Maschine zu vermeiden. 



WARNING: 
A WARNING indicates special procedures 
that must be followed to avoid injury to a 
machine operator or person inspecting or re­
pairing the machine . 
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WARNUNG: 
Eine WARNUNG bezeichnet einen be­
sondere Vorgang. der eingehalten werden 
muB. um Verletzungen des Fahrers bzw. der 
Mechaniker bei der Durchführung von Prü­
fungs- oder Reparaturarbeiten zu vermeiden . 
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1. FEATURE.S I. PARTICULARITE 1. MERKMALE 
(Sales and Service Points) (Points de vente et d'entretien) 

For better design. the seat caver is changed. 
Pour une meilleure esthétique, la housse de la selle est changée. 
Um das Aussehen zu verbessern . wurde die Sitzba nk-Abdeckung geandert . 

For better design and easy maintenance, 
cast wheels are mounted. 

Pour une meilleure esthétique et un entretien 
facile, des roues coulées sont utilisées. 

Um das Aussehen zu verbessern und 
die Wartung zu erleichtern, werden 
nun Gu!Sfelgen verwendet. 

By modifyi ng the AC magneto and COI unit. 
the ignition timing is changed . 

En modi fiant la magnéto CA et le bloc CDI, 
l'avance à l'allumage est changée. 

Aufgrund der Modifikation des Schwung­
magnetzünders und der CDI -Einheit. 
wurde die Zündzeit geandert. 
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(Verkaufs- und Wartungspunkte) 

For better design. coloring and graphie are of a new design. 
Pour une meilleure esthétique, la couleur et le graphique sont changés. 
Um das Aussehen zu verbessern. wurden Farbe und Graphik geandert . 

For better sealing, the shape is changed. 
Pour une meilleure esthétique, la housse de la selle est changée. 
Um bessere Abdichtung zu bewahrleisten. wurde 
die Form geandert . 

For easy maintenance, the ail seal is mounted in a different way. 
Pour un entretien facile, la bague d'étanchéité est montée 
de maniére différente. 

Um die W artung zu erleichtern . wurde der Oldichtring 
auf ei ne andere Art eingebaut . 



DIFFERENCES FROM THE 1978 SR500 

Engine: 
1.0il pump 

For better sealing, the shape is changed 
and two screw are added. 

2. Oil seal 
For easy ma intenance, the ail seal on 
the right side of the crankshaft is 

mounted in a different way. 

DIFFERENCES PAR RAPPQRT AU 
MODELE SRSOO 1978 

Moteur: 
1. Pompe à huile 

Pour une meilleure étanchéité, la forme est 
changée et deux vis sont ajoutées. 

2. Bague d'étanchéité 

Pour une entretien faci le, la bague d'étan­

chéité située sur le côté droit du vilebre­

quin est montée de manière différente. 

UNTERSCHIEDE GEGENÜBER MODELL 
SR500 1978 

Motor: 
1.01pumpe 

Um bessere Dichtung zu gewahrleisten, 

wurden zwei Schrauben hinzugefügt 

und die Form geandert. 
2 . Oldichtring 

Um die Wartung zu erleichtern , wurde 
der Oldichtring auf der rechten Seite der 

Kurbelwelle auf eine andere Art ein ­

gebaut. 
---- - ------------------- -- -

Chassis: 
1 . Seat caver 

For better design , the seat caver is 
changed. 

2 . Coloring and graphie 
For better design, coloring and graphie 
are of a new design. 

3 . Front and cast wheels 
For better design and easy mainte­

nance. cast wheels are mounted, which 
are superior in rigidity and steering 
stability. 

r---------- -----

Electrical: 
1.AC magneto and CDI unit 

By advancing the ignition timing, the 
exhaust gas temperature is decreased, 

and thus the exhaust pipe temperature 
is also decreased. 

Partie cycle: 
1. Housse de la selle 

Pour une meilleure esthétique, la housse de 

la selle est changée. 

2. Couleur et graphique 

Pour une meilleure esthétique, la couleur 

et le graphique sont nouveaux. 
3. R oues coulées avant et arrière 

Pour une meilleure esthétique et un entre­

tien facile, des roues coulées, plus rigides 

et donn ant une meilleure stabilité de la 
direction , sont utilisées. 

Rahman: 
1. Sitzbank-Abdeckung 

Um das Aussehen zu verbessern , wurde 

die Sitzbank-Abdeckung geandert. 

2 . Farbe und Graphik 
Um das Aussehen zu verbessern , wur­
den Farbe und Graphik geandet. 

3. GuBfelgen für Vorder- und Hinterrad 
Um das Aussehen zu verbessern und 

die Wartung zu erleichtern, werden 
GuBfelgen verwendet. 

--- - -----------

Partie électrique: 
1. Magnéto CA et bloc COI 

En avançant l'avance à l'allumage, la tem­

pérature des gaz d'échappement est 

diminuée, et ainsi la température du tuyau 

d 'échappement est aussi diminuée. 

Eiektrische Einrichtungen: 
1. Schwungmagnetzünder und CDI-Einheit 

Durch Vorstellen des Zündzeitpunktes 
wurde die Temperatur der Abgase re­
duziert. so daB auch die Temperatur des 
Auspuffrohres vermindert wurde. 

f------- ---------------------- -- -----

Other: Divers: Sonstiges : 
Nothing to mention . R ien à indiquer. Nichts zu berichten. 
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Il. MODIFICATIONS 
(Compared with 1978 SR500) 

A. ENGINE 
1. Oil pump 

To provide better sealing, two screws 
are added, and the pump shape is also 
changed . 

=:::::::::::::= 1978 1979 

Pump cover 583 -13316-01 583-1331 6 -02 

Rotor housing 583 -13336-01 583 -13336-02 

Panhead screw - ----- 92501-060 18 

1 ntercha ngeabi 1 ity: 
The above-listed parts can be used 
to the 1978 mode! as a set. 

II. MODIFICATIONS 
(Par rapport au modèle SRSOO 1978) 

A. MOTEUR 

1. Pompe à huile 

Pour fournir une meilleure, étanchéité, 
deux vis sont ajoutées, et la forme de la 

pompe est aussi changée. 

------ 1978 19 79 

Co u verde Oc pompe 583- 133 16-01 583- 133 16-02 

Logcml.!nt Oc rotor 583- 13336-0 1 583- 13336-02 

Vi s à tête tronconique ------- 9250 1-060 18 

lnterchangeabilité: 

Les pièces indiquées ci-dessus peuvent 

être utili sées sur le modèle 1978 en un 

ensemble. 
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Il. MODIFIKATIONEN 
(lm Vergleich mit Modell 1978 SR500) 

A. MOTOR 
1. Olpumpe 

Um bessere Dichtung zu gewahleisten , 
wurden zwei Schrauben hinzugefügt 
und die Form der Pumpe geandert. 

====----- 1978 1979 

Pumpendeckel 583-13316-01 583-13316-02 

Rotorgehause 583-13336-01 583-13336-02 

Zylinderkop f - ------- 92501 -06018 
schraube 

Austauschbarkeit : 
Die oben aufgeführten Teile kônnen 
ais Satz auch in Modell 1978 ver­
wendet werden . 



2. Oil seal 
For easy maintenance. the oil seal on 
the right side of the crankshaft is re­
versed in the mounting position . As a 
result. the installation of the crankcase 
cover ( R) is made easy. 

----- 1978 1979 

Crankcase cover 2J 2-15431 -00 2J 2-15431 -01 

Oil sea l 93101 -14075 93101 -14089 

Circlip ------- 93420-25002 

lnterchangeability: 
The above-listed parts can be used 
to the 1978 modelas a set. 

2. Bague d'étanchéité 
Pour un entretien facile , la position de 
montage de la bague d'étanchéité située 
sur le côté droit du vilebrequin est inver­

sée. Par suite, la mise en place du couver­

cle de carte,r (D) est facilitée. 

----- 1978 1979 

Cou verel c de 
2J 2- 1543 1-00 2J 2- 1543 1 -0 1 

carter-droit 

Bague d'étanchéité 93 10 1- 14075 93 101 - 14089 

Circlip - --- --- 93420-25002 

Interchangeabilité : 
Les pièces indiquées ci-dessus peuvent 

être utilisées sur le modèle 1978 en un 
ensemble. 
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2 . Oldichtring 
Um die Wartung zu vereinfachen. wurde 
der Oldichtring auf der rechten Seite der 
Kurbelwelle in seiner Position umge­
kehrt . Aufgrund dieser Ânderung, wird 
der Einbau des rechten Kurbelgehause­
deckels erleichtert. 

--- 1978 1979 

Kurbelgehause -
2J2 -15431 -00 2J2 -15431 -01 

dec kel 

Oldicht ri ng 931 01 - 14075 93101 -14089 

Sprengring ------- 93420-25002 

Austauschbarkeit : 
Die oben aufgeführten Teile kë>nnen 
ais Satz auch für Modell 1978 ver­
wendet werden. 



B. CHASSIS 
1 . Seat cover 

For better design, the seat cover pattern 
is changed. 

==--- 1978 1979 

2J2-24 730-91 3H0-24730-YO 
Double seat ass 'y 

2J4-24731 -90* 3H0-24730-90* 

• Double se at co ver 2J2 -2473 1-00 3H0-24731-00 

* For Germany 

lnterchangeability: 
The new parts can be used on the 
1978 model. 

B. PARTICLE CYCLE 
1. Housse de la selle 

Pour une meilleure esthétique, la forme de 
la housse de la selle est changée. 

==------ 1978 1979 

212-24730-9 1 3H0-24 730-YO 
Ens. selle bi piace 

2J4-24 731 -90* 3H0-24730-90* 

Housse ùe la selle 
212-24731 -00 3H0-24731 -00 biplace 

* Pour l'A llemagne 

Interchangeabilité: 
Les nouvelle pièce peuvent être utilisées 
sur le modèle 1978. 
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B. RAHMEN 
1. Sitzbank-Abdeckung 

Um das Aussehen zu verbessern. wurde 
das Muster der Sitzbank-Abdeckung 
geandert. 

---- 1978 1979 

Sitzbank-Einheit 
2J2 -24730-91 3H0-24730-YO 

2J4-24731 -90* 3H0-124730-90* 
Sitzbank-

2J2 -24731 -00 3H0-24731-00 Abdeckung 

* Für die Deutschland 

Austauschbarkeit : 
Die neuen Teile kônnen auch in Modell 
1978 verwendet werden . 



2. Coloring and graphie 
For better design , eoloring and graphie 

are of a new design. 

---- 1978 1979 

Basic co/or . Bountiful Blue• Maxim Red• 
Yamaha Black•• Yamaha Black•• 

Fuel tank comp. 2J2 ·24 11 Q·0 1·03• 2J2-2411 0 ·01 -X2• 
2J2 ·24 11 0 ·01 -04• 2J2 -2411 0 ·01 ·X3•• 

•Fuel tank 
graphie upper 2J4 -24244·00 
/eh 3H0-24244-10 • 

· Fuel tank 3H0-24244-00•• 
graphie under 2J4-24245·00 
/eh 

•Fuel tank 
graphie Ùpper 2J4-24246-00 
righi 3H0-24245· 1 o• 

•Fuel tank 3H0-24245-00• • 
graphie under 2J4-2424 7 ·00 
righi 

•Fue l tank 2J0-24161 -20 
emblem 

-------

Side caver 2J2· 21 71 1· 01 ·J3• 2J2 · 2 1 711 -01 · T5* 
/eh 2J2· 2 171 1·01 ·33•• 2J2 · 2 1711 ·01 ·33•• 

Side cave r 2J2-21721 · 0 1-J3• 2J2 -2 1721 ·01 ·T5* 
righi 2J2· 21721 · 01 ·33U 2J2 -2172 1-01 -33•• 

Tai / caver 
2J2·24756-00-J3• 2J2 -24756-00·T5• 
2J2 -24 756·00·33•• 2J2 ·24 7 56-00-33 .. 

Tai/ cave r 2J4-24757 ·00• 3H0-24757· 1 o• 
graphie 2J4-24757 · 10•• 3H0-24757 -oo•• 

lnterehangeability: No 

2. Couleur et graphique 

Pour une meilleure esthétique, la couleur 

et le graphique sont changés. 

.. 

----- 1978 1979 

Couleur de base 
Bleu Bountifu!• Rouge Maxim• 
Noir Yamaha•• Noir Yamaha•• 

Reservoir à essence 2J2·24 110·0 1·03 • 2J2-241 10-0I ·X2• 
comp. 2J2-241 10·0 1·04•• 2J2-241 10·0 1-X3•• 

·Graphique su périeur 
gauche du réservoir 2J4·24244-00 
â essence 3H0-24244-!0• 

•Graphique inférieur 3H0-24244-00•• 
ga uche du réservoir 2J4-24245-00 
à essence 

•Graphique supérieur 
droit du réservoir 2J4 -24246-00 
à essence 3H0-24245-IO• 

•Graphique inférieur 3H0-24245-00• • 
droit du réservoir 2J4-24247-00 
â essence 

•Emblème du réser- 2J0-24 16 1-20 -------
voir à essence 

Couvercle latéral 2J2-2 17 11 -0 I-J3• 2J2-2 171 1-0I -T5* 
gauche 2J2-2171 1-0 1-33 U 2J2-2!7 !! -0 !-33U 

Couvercle latéra l 2J2-21721 -0 1-J3* 2J2-2172 1-0 I-T5* 
droit 2J2-2 172 1-0 1-33•• 2J2-2172 1-01 -33•• 

Couvercle arrière 
2J2-24 7 56-00-J 3• 2J2-24 756-00-T5* 
2J2-24 756-00-33•• 2J2-24 756-00-33•• 

Graphique du 2J4-24757-00• 3H0-24757-!0• 
couvercl e arrière 2J4-24757-IO•• 3H0-24757-00•• 

Interchangeabilité : Non 

- 7 -

2 . Farbe und Graphik 

Um das Aussehen zu verbessern. wur­

den Farbe und Graphik geandert. 

---- 1978 1979 

Grundfa rbe Bounti fui -Biau• Maxm-Rot• 
Yamaha -Schwa rz•• Yamaha-Schwarz•• 

Krahstofhank. 2J2 -2411 0 -01 -03• 2J2 -24 110-01 -X2• 
vollstiindig 2J2 -241 1 0 -0 1-04• 2J2 -24 11 0 -01 -X3•• 

• Linke obere 
Graphik des 2J4-24 244-00 
Kraftstof~:anks 3 H0-24244-1 o• 

•Linke obe re 3 H0-24244-00•• 
Graphik des 2J 4 -24245-00 
Krahstoffta nks 

•Rechte untere 
Graphik des 2J4 -24246-00 
Krahstofft an ks 3 H0-24245-1 o• 

•Rechte untere 3 H0-24245-00•• 
Graphik des 2J4 -2424 7-00 
Kra h stofftanks 

• Krah stofft ank- 2J0-24 161 -20 
Emblem -------

·Linker 2J2 -21711 ·01 -J3 • 2J2 -217 1 1-01 -T5• 
Sei tendeckel 2J2 -21 711 -0 1-33•• 2J2 -2 1711 -01 -33•• 

·Rechter 2J2-2 1721 -01 -J3• 2J2 -21721 -01 -T5• 
Seitendeckel 2J2 -21721 -01 -33•• 2J2 -2172 1-01-33•• 

Heckabdecku ng 
2J2 -24756-00-J3• 2J2 -24756-00-T5• 
2.12 -24 756-00-33•• 2J2 -24 756-00-33•• 

Heckabdeckung- 2J4 -24757 -00• 3H0-24 7 57 -10* 
Graphik 2J4-24757 -10•• 3H0-24 757 -00•• 

Austausehbarkeit : Ne in 



3 . Front and rear cast wheel 

For better design and steering stability, 

the spoke wheels are replaced by cast 

wheels. ln addition , a drum brake is 

used for the rear wheel in arder to 

standardize the appearance of the 

motorcycle to the SR series machine . 

lt should be noted that the SR500 

mounted with spoke wheels are also on 

sale. 

----- 1978 1979 

Fron t hub 341 -25111 -01 -------
Fron t cast wheel ------- 2 H7 -2 5168-20 

Speke set 341 -251 04-00 -------
Rim band 94332 -11085 -------
Front rim 9441 8 -19210 -------
Spacer !lange 1 52 -25115-00 1 A0-2511 5-00 

Bearing left 93306-30306 93306-30303 

Hou sing cover 1 L9 -25847 -00 1 U4-25847 -00 

Bea ring right 93306-30307 93306-30309 

Wheel balancer 156-25398 -00 
1 A 1-25398-01 
1 A 1-2 5399 -00 

Rear hub 1 E6-25311 -00-38 -------

Rear cast whee l ------- 3H0-25338-00 

Speke set 1 E6-25304-00 -------

Rim band 94340-18086 -------

Rea rrim 
94418- 18211 -------
94421 - 1 82 1 4 -------

Spacer !lange 146-25315-00 152-25115-00 

Bea ring center 93306-20309 93306 -20310 

Bea ring right 93306-2031 0 93306-20320 

Brake shoe plate 2J4-25321 -00-38 1 E6-25321 -01 -33 

Camshaft 2J4-2535 1-00 278-25351 -00 

Coll ar 90387 - 17141 -------
Chain pu lier left 2J2 -25389-00 

2J2 -25389-00 
Chain pu lier right 3H0-25389-00 

0 -ring 93210-52312 -------

0 -ring 93210-7131 1 -------
Oust cover 1 E6-25367 -00 -------
Castle nut 90171 - 16022 90171 -16024 

Tension bar 2J4-25371 -00 3H0-25371 -00 

3. Roues coulées avant et arrière 

Pour une meilleure esthétique et une meil­

leure stabi lité de la direction, les roues à 
rayons sont remplacées par des roues 

coulées. En plus, un frein à tambour est 

utili sé pour la roue arrière afin de stand­

ardiser l'apparence de la motocyclette 

avec les machines de la série SR. A noter 

que des SRSOO équipées de roues à rayons 

sont aussi vendues. 

--- 1978 1979 

Moyeu avant 341 -25 111 -01 -------

Roue coulée avan t ------- 2H7-25168-20 

Jeu de rayons 341 -25 104-00 -------

Fond de jante 94332- 19085 -------

Jante avant 94418- 192 10 -------

Collerette d"en tetoise 152-25 11 5-00 1 A0-25 115-00 

Rou lement gauche 93306-30306 93306-30303 

Couvercle de 1 L9-25847-00 1 U4-25847-00 
logement 

Roulement droit 93306-30307 93306-30309 

Masselotte 156-25398-00 
IAI -25 398-01 

d'équilibrage IAI -25399-00 

Moyeu arrière 1 E6-253 11 -00-38 ·-------

Roue coulée arr ière ------- 3H0-25338-00 

Jeu de rayons 1 E6-25304-00 -------

Fond de jante 94340- 18086 -------

Jante arrière 
944 18- 182 11 -------
9442 1- 182 14 - ------

Collerette d'entretoise 146-25315-00 152-25115-00 

Roulement central 9 3 306-20309 93306-203 10 

Roulement droit 93306-203 10 93306-20320 

Plateau porte- 2J4-25321 -00-38 1 E6-25321 -01 -33 
mâchoires de frein 

Axe à came 2J4-2535 1-00 278-2535 1-00 

Collerette 90387- 17141 e -------

Tendeur de chaine 2J2-25389-00 
gauche 

2J2-25389-00 
Tendeur de chaine 3H0-25389-00 
droit 

Joint torique 932 10-523 12 - - -----

Joint torique 932 10-713 11 -------

Couvercle à poussière 1 E6-25367-00 -------

3 . Gu~felgen der Vorder- und Hinterrader 

Um das Aussehen und die Manôvrierfa­

higkeit zu verbessern, wurden die Spei­

chenrader durch Rader mit Gu~gelfen 

ersetzt. Am Hinterrad wird eine Trom­

melbremse verwendet. um das Aus­

sehen der Motorrader der Serie SR zu 

vereinheitlichen . Es wird darauf hinge­

wiesen, da~ Modell SR500 auch mit 

Speichenradern verkrauft wird. 

---- 1978 1979 

Vorderradnabe 341 -2 51 11-01 -------
Vorderrad - 2H7 -25168-20 
GuBfelge 

-------

Speichensatz 341 -25104-00 -------
Felgenband 94332-19085 -------
Vorderradfelge 9441 8- 1 92 1 0 -------
Anstandflansch 152-25115-00 1 A0-25115-00 

Linkes Lager 93306-30306 93306-30303 

Gehausedeckel 1 L9-25847 -00 1 U4-25847 -00 

Rechtes Lager 93306-30307 93306-30309 

Auswuchtgewich t 156-25398-00 
1 A 1-25398-01 
1 A 1-25399-00 

Hinterradnabe 1 E6-25311 -00-38 -------

Hinterrad - 3H0-25338-00 
GuBfelge 

--------

Speichensa tz 1 E6-2 5304-00 -------
Felgenband 94340- 1 8086 -------

Hinterradfe lge 
9441 8 - 1 8211 - ------
9442 1 -18214 -------

Abstandflansch 146-25315-00 152-25115-00 

Zentrales Lager 93306-20309 93306-20310 

Rech tes Lager 93306-203 1 0 93306-20320 

Bremsankerplatte 2J4-25321 -00-38 1 E6-2 5321 -01 -33 

Bremsnockenwelle 2J4-25351 -00 278-25351 -00 

Hülse 90387 - 17141 -------

Linker Ketten- 2J2 -25389-00 
spanner 

2J2 -253 89-00 
Rech ter Ketten - 3H0-25389 -00 
spanner 

0 -Ring 93210-52312 -------

0 -Ring 93210-71311 -------
Staubsccutzdeckel 1 E6-25367 -00 -------



---- 1978 1979 

Lock washer 2J4 -25834-00 -------

Boit 90 1 05- 1 0007 90 109-083 68 

1 A 1-2 5398-00 
Whee l ba lancer 1 56-25398 -00 1A1 -2 ':i 399-00 

2 M0-25399 -00 

lnterchangeability: No 

C. ELECTRICAL 
1. AC Magneto and CDI unit 

To prevent the discoloring of the AC 

magneto and CDI unit due to heat in the 
exhaust pipe , the ign it ion timing is 
changed from 7 ° to 12 ° BTDC so that 
the exhaust gas temperature is reduced. 

As a result. the engine power at law and 
medium speeds is increased . 

=-==-=---- 1978 197 9 

AC Magneto ass'y 2J2-81400-50 3 H1 -8 1400 -50 

CDI unit 2J2 -85540-50 3 H1 -8 5540-50 

lnterchangeability : No 

-- 1978 . 1979 

Ecrou crénelé 9017 1- 16022 90 1 7 1- 16024 

Barre de tension 214-2537 1-00 3H0-2537 1-00 

Rondel le-frein 214-25834-00 -------
Boulon 90 1 05- 1 0007 90109-08368 

Masselotte ù 'éy uili b- . 
1 A 1-25398-00 

156-25398-00 1 A 1-25399-00 
rage Uc roue 

' 2M0-25399-00 

Interchangeabilité: Non 

C. PARTIE ELECTRIQUE 
1. Magnéto CA et bloc COI 

Po ur éviter la décoloration de la magnéto 

CA et du bloc COI par la chaleur du 
tuyau d'échappement, le réglage de l'al­
lum age passe de 7 ° à 12° A v.P.M.H. de 

manière à ce que la température des gaz 
d'échappement soit réduite. Par suite, la 
puissance du moteur aux bas et moyens 
régimes est augmentée. 

---- 1978 1979 

Ensemble magnéto 
212-81400-50 3H 1-8 1400-50 

C A 

Bloc CD I 212-85540-50 3H 1-85540-50 

Interchangeabilité : Non 

-- 9 -

-- 1978 1979 

Konen mutter 90 17 1- 16022 90 17 1- 1602 4 

Zugstange 2J4-2537 1-00 3 H0 -2537 1-00 

Sicherungs-
2J4-25834-00 ------·--scheibe 

Schraube 90 105- 10007 90 109 -08368 

1 A 1-25398 -00 
Auswuchtgewicht 1 56-25398-00 1 A 1-25399 -00 

2 M0-25399-00 

Austauschbarkeit : Ne in 

C. ELEKTRISCHE EINRICHTUNGEN 
1. Schwungmagnetzünder und CDI-Einheit 

Um ein Verfarben des Schwungmag­
netzünders und der CDI -Einheit auf­

grund zu hoher Temperatur des Aus­
puffrohres zu vermeiden, wurde der 
Zündzeitpunkt von 7 ° auf 12 ° var 
oberem Totpunkt vorgestellt. wodurch 
die Temperatur der Abgase reduziert 
wird . Ais Ergebnis dieser Ànderung 

wurde auch die Motorle istung 1m 
unteren und mittleren Drehzahlbereich 

verbessert. 

---- 1978 1979 
-

Schwungmag -
2J2 -81400 50 3H1 -8 1400 -50 

netzündet 
- - 1-- - - --- -

CDI -Einheit 2J 2- 85540-50 3 H1 -85540 -50 

Austausch ba rke1t : Ne in 



Ill. SERVICE 

A. NEW SERVICE 
1. Crankshaft ail seal (R) installation 

lnstall the ail seal with the manu­
facture's mark or number facing out­
ward. When installing the ail seal. apply 
a light coating of light-weight lithium 
base grease to seal lip. 

2. Rear brake adjustment 

1. Adjuster boit (for pedal heigh t ) 
2 . Lock nut 

3 . Footrest 
4 . Pedal heigh t 1 5 mm (0.59 in) 
5. Free play 20 ~ 2 5 mm (0.79 ~ 0 .98 in) 

III. ENTRETIEN 

A. NOUVEL ENTRETIEN 
1. M ise en place de bague d'étanchéité (D) de 

vilebrequin 
Mettre en place la bague d'étanchéité avec 
le repère du fabricant ou le numéro dirigé 
vers l'extérieu r. Lors de la mise en place de 
la bague d'étanchéité, mettre une légère 
couche de grai sse fluide à base de lithium 
sur la lèvre de la bague. 

2. Réglage du frein arrière 

- 10-

Ill. WARTUNG 

A. NEUE WARTUNGSARBEITEN 
1. Einbau des rechten Kurbelwellen-01-

dichtringes 
Den Oldrichtring mit dem Hersteller­
zeichen oder der Herstellungsnummer 
nach auBen einbauen . Wenn der 01-
dichtring eingebaut wird , die Dichtlippe 
leicht mit leichtem Lithiumfett 
sch mieren . 

2 . Einste llen der Hinterradberemse 

1. Bou lo n du tiisposi ti f de réglage 

(pou r la hau teu r tic la péd a le) 

2. Contre-écrou 

3. Repose-pied 

4 . Hauteur tic la péda le 15 mm 
5. Jeu 20 ~ 25 mm 

1. Einstellschraube (für Pedalhôhe) 
2 . Sicherungsmutter 

3 . Fu Braste 

4 . Pedalhôhe 15 mm 

5. Spiel 20 ~ 25 mm 



a. Pedal height 
1) Loosen the adjuster lock nut (for pedal 

height) . 
2) By turning the adjuster boit clockwise 

or countercockwise, adjust the brake 
pedal position so that its top end is 
approx. 15 mm (0 .59 in) below the 
footrest top er\d. 

3) Secure the adjuster lock nut. 

WAR N ING: ------------. 
After adjusting the pedal height, the 
brake pedal free play should be adjusted. 

b. Free play 
Turn the adjuster on the brake rod 
clockwise or counterclockwise to pro­
vide the brake pedal end with a free play 
of 20'""' 25 mm (0.79 ,....._ 0 .98 in) . 

NOTE: --------------------------­
Check to see whether or not the brake light 
operates correctly after adjusting. 

a. Hauteur de la pédale 

1) Desserrer le contre-écrou du dispositif de 

réglage (pour la hauteur de la pédale). 

2) E n tou rnant le boulon du dispositif de 

réglage vers la droite ou vers la gauche, 

régler la position de la pédale de frein de 

manière à' ce que son extrémité supérieure 

soit à environ 15 mm au-dessous de l'ex­

trémité supérieure du repose-pied. 

3) Serrer le contre-écrou du dispositif de 

réglage. 

AVERTISSEMENT:--------, 

Après avoir réglé la hauteur de la pédale, le 
jeu de la pédale de frein droit être réglé. 

b. Jeu 

T o urner le dispositif de réglage, situé sur 

la tringle de frein, vers la droite ou vers la 

gauche j usqu 'à ce que l'extrémité de la 

pédale de frein ai t un jeu de 20 '""' 25 mm. 

N.B.: ----------------------------

Après le réglage, contrôler si le feu stop fonc ­

tionne correctement. 

1 Adju ster 1. Vis de rég. lagc 1. Einsteller 
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a. Pedalhohe 
1) Die Sicherungsmutter des Einstellers 

(für die Pedalhohe) losen . 
2) Die Einstellschraube im oder gegen den 

Uhrzeigersinn drehen, bis das obere 
Ende des Bremspedals etwa 15 mm 
unter dem oberen Ende der FuBraste 
liegt. 

3) Die Sicherungsmutter des Einstellers 
wieder festziehen. 

WAR NU NG: -----------. 
Nach dem Einstellen der Pedalhohe, 
muR das Spiel des Bremspedals ein­
justiert werden. 

b. Spiel 
Den Einsteller auf der Bremsstange im 
oder gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
bis das Spiel am Ende des Bremspedals 
20'""' 25 mm betragt. 

ANMERKUNG: -------- - - ­
Nach der Einstellung kontrollieren. ob das 
Bremslicht richtig funktioniert. 



3 . Cast wheel inspection 
a. Check for cracks. bends or warpage of 

wheels. If a wheel is deformed or crack­
ed. it must be replaced. 

b. Check wheel run-out 
If deflection exceeds tolerance. check 
wheel bearing or replace wheel as re­
quired . 

Rim run-out limits : 
Vertical : 2 mm (0.08 in) 
Lateral : 2 mm (0.08 in) 

3. Inspection de roue coulée 
a. Contrôler si la roue est fendue, tordue ou 

voilée. Si une roue est déformée ou fendue, 
elle doit être changée. 

b. Contrôler le voile de la roue 
Si la déviation excède les tolérances, con­
trôler les roulements de roue ou changer la 

. . . 
roue s1 necessa1re. 

Limites de voi le de la jante: 
Vertical: 2 mm 
Latéral: 2 mm 

1. Vertical 1. Vertical 
2 . Lateral 2. Latéra l 
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1. Vertikal ter Schlag 

2 . Seitli cher Schlag 

3 . Prüfung der GuBfelgen 
a. Auf Risse. Sprünge und Verzug der Vor­

derradfelge achten. lst die Felge defor­
miert oder gesprungen. dann muB sie 
erneuert werden . 

b. Den Schlag der Vorderradfelge prüfen . 
Falls der Schlag die zulassige Toleranz 
überschreitet. die Radlager prüfen bzw. 
die Felge erneuern. wie erforderlich . 

Felgenschlag: 
Vertikal : 2,0 mm 
Seitlich: 2 ,0 mm 



1 

1 

c. Check wheel balance 
Rotate wheel lightly severa! times and 
observe resting position . 
If wheel is not statically balanced. 
whèel will come to rest at the same po­
sition. lnstall balance weight at lighter 
position (at top) as illustrated . 

1 Balance w eight 
2 . Don"t install balance w eight 

1. Massclollc tl "cquilibrage 

2. Ne pas mettre de masselotte 

d"éq uilibrage 

1. Auswuchtgewicht 

2 . Auswuchtgewicht nicht 

hier anbringen 

c. Contrôler l'équi librage de la roue 
Faire tourner la roue lentement plusieurs 
fois et observer la position d'arrêt. Si la 
roue n'est pas statiq uement équilibrée, elle 
s'arrêtera toujours à la même position. In ­
staller une masselotte d'équilibrage sur la 
plus légère position (au sommet), comme 
illustré. 

- 13-

c. Die Auswuchtung des Rades kontrol­
lieren . 
Das Rad mehrmals leicht drehen und 
die Position beachten. in welcher das 
Rad stillhalt . lst das Rad statisch aus­
gewuchtet. dann hait das Rad jedesmal 
an einer anderen Stelle an; falls immer 
die gleiche Stelle oben zum Stillstand 
kommt. dort ein Ausgleichsgewicht 
gemaB Abbildung anbringen . 

1 Balance w eight 

1. Ma :-.:-.dott l: d"l·qu il ihratzc 

1. Auswuchtgewicht 



B. MAINTENANCE INTERVAL 

PERIODIC MAINTENANCE 

Item 

Cylinder 

Valve 

Cam chain 

Spark plug 

Air filter 

Carburetor 

Brake system (complete) 

Wheels and tires 

Fuel cock 

Battery 

Ignition timing 

Lights/Signals 

F ittings/ F aste ners 

Drive chain 

Clutch 

Remarks 500 
(300) 

Check compression 

Check/ Ad just valve clearance 0 

Check/ Ad just chain tension check 

lnspect/Ciean or replace as required 0 

Dry type - Ciean/Replace as required 

Check operation/Adjust as required 

Check/Adjust as required - Repair as required 0 

Check pressure/Wear/Balance 0 

Clean/Fiush tank as requ ired 0 

Top-up/ Check specifie gravity and breather pipe 0 

Adjust as required 

Check operation/Replace as required 0 

Tighten before each trip and/or ... 0 

Check tension/ Al ignment 

Check/ Ad just 0 

.. 
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Unit: km (miles) 

Initial Thereafter every 

1,500 3,000 3,000 6,000 
(1,000) (2,000) (2,000) (4,000) 

0 0 
0 0 

4,500 4,500 
(3,000) (3 ,000) 

0 0 

0 0 1,500 
(1,000) 

0 0 0 

0 0 1,500 
(1 ,000) 

0 0 1,500 
(1,000) 

0 0 

0 0 1,500 
(1,000) 

check check 

0 0 1,500 
(1,000) 

0 0 1,500 
(1 ,000) 

Every 500 (300) 

0 0 1,500 
(1,000) 



LUBRICATION INTERVALS 
Unit : km (mil es) 

Initial Thereafter every 
Item Remarks Type 

500 1,500 3,000 3,000 6,000 ( Recommended lubricants) 
(300) (1,000) (2,000) (2 ,000) (4 ,000) 

Engine oil Replace/Warm engine before SAE 20W/~0 type "SE" 0 0 0 draining motor oil 

Replace filter element and 

Oil filter/Oil strainer 
clean oil strainer/After - 0 0 0 in stail ing start engine check 
oil leaks 

Controi / Meter cables Apply thoroughly SAE 10W/30motoroil 0 0 0 
Throttle grip/ Housing Apply lightly Lithium base grease 0 0 

Front forks Drain completely - Check SAE 10W/30type "SE" 
0 specifications motor oil 

Steering bearings 
1 nspect thoroughly /Pack Medium -weight wheel 12,000 
moderately bearing grease (8,000) 

Speedometer gear housing 
lnspect thoroughly /Pack 

Lithium base grease 12,000 
mode ratel y (8,000) 

Rear arm pivot shaft Apply lightly Lithium base grease 12,000 
(8,000) 

Drive chain Clean and lube SAE 10W/30 motor oil Every 500 (300) 

Brake pedai/Change pedal Apply 1 ightly SAE 10W/30 motor oil 0 0 shaft 

Rear wheel damper Apply 1 ightly Lithium base grease 0 0 

NOTE:--------------------------------------------------------------------------------------------
Brake fluid replacement : 

1. When disassemblng the master cylinder or caliper cylinder, replace the brake fluid. 
Normally check the brake fluid level and add the fluid as required . 

2. On the inner parts of the master cylinder and caliper cylinder, replace the oil seals every two years. 
3. Replace the brake hoses every four years, or if cracked or damaged. 
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B. INTER V ALLES D'ENTRETIEN 

ENTRETIEN PERIODIQUE 

Item Remarques 

Cylindre Vérifier la compression 
Soupapes Vérifier et ajuste r le jeu des soupapes 
Chaîne de distribution Vérifier et ajuste r la tension de la chaîne 
Bougie Contrôler et nettoye r ou remplacer si nécessaire 
Filtre à air Type sec - Nettoyer et remplacer si nécessaire 
Carburateur Vérifier le fonct ionnement et ajuste r si nécessaire 
Système de freinage (complet) Vérifier et ajuster si nécessaire - Réparer si nécessaire 

Roues et pneus Vérifier la pression de gonflage, l'usure et 
l'équilibrage 

Robinets d'essence Nettoyer et rincer le réservoir à ca rburant si nécessaire 

Batterie Remettre à niveau et vérifier la densité de l'électrolyte 
et l'é tat du tube d'aération 

Avance à l'allumage Ajuste r si nécessaire 
Dispositifs d'éclairage et de 

Vérifier le fonctionnement et remplacer si nécessaire signalisation 

Accessoires et fixations Resse rrer avant chaque déplacement et/ou ... 
Chaîne de transmission Vérifier la tension et l'alignemen t 
Embrayage Vérifier et aj uster 
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Unité: km 

In itialement Ensuite , tous les 

500 1.500 3 .000 3.000 6.000 

0 0 
0 0 0 

vérifier 4.500 4.500 

0 0 0 
0 0 1.500 

0 0 0 
0 0 0 1.500 

0 0 0 1.500 

0 0 0 

0 0 0 1.500 

vérifier vérifier 

0 0 0 1.5 00 

0 0 0 1.500 

Tous les 500 

0 0 0 1.500 



FREQUENCES DE GRAISSAGE 
Unité: km 

Type Initialement Ensuite, tous les Description Remarques 
(Lubrifiants recommandés) 500 1.500 3.000 3 .000 6.000 

Huile moteur Remplacer/ Faire chauffer le Huile moteur SAE 20W /40 0 0 0 moteur avant la vidange type "SE" 

Changer l'élément du filtre 
et nettoyer le tamis à huile/ 

Filtre à huile /Tamis à huile Après la mise en place , dé- - 0 0 0 
marrer le moteur et con trôler 
s'i l y a des fuites d 'huile . 

Câbles de commande et Huiler largement Huile moteur SAE 10W/30 0 0 0 de compteurs 

Poignée des gaz/boîtier Graisser légèrement Graisse à base de lithium 0 0 

Fourche avant 
Vidanger la totalié du fluide, Huile moteur SAE 10W/30 

0 vérifier selon les spécifications type "SE" 

Vérifier complètement et 
Graisse semifluide pour Roulements de direction remplir modérément de 
roulement de roue 12 .000 

graisse 

Carter d'engrenage Vérifier complètement et 

d 'indicateur de vitesses remplir modérément de Graisse à base de lithium 12.000 
graisse 

Bras oscillant arrière Légère appliation Graisse à base de lithium 12.000 
Chaîne de transmission Nettoyer et huiler Huile moteur SAE 10W/30 Tous les 500 
Axe de pédale de 

Graisser légè rement Huile moteur SAE 1 OW /30 0 0 frein /sélecteur 

L'amorti sseur de roue 
Graisser légè rement Graisse à base de lithium 0 0 arrière 

N.B.:---------------------------------------------------------------------------------------------

Remplacement des liquides de frein : 
1. Lors du démontage du maître-cylindre ou du mâchoire-cylindre, remplacer des liquides de frein. 

Vérifier le niveau des liquides de frein normalement et ajouter des liquides à la demande . 
2. Dans les parties intérieures du maître-cylindre et du mâchoire-cylindre, remplacer le joint d'huile tous les deux ans. 
3 . Remplacer les tuyaux de frein tous les quatre ans , ou quand ils sont fissurés ou autrement endommagés. 



B. WARTUNGSINTERVALLE 
REGELMÂSSIGE WARTUNG 

Wartu ngspunkt 

Zylinder 

Vent il 

Steuerkette 

Zündkerze 

Luftfilter 

Vergaser 

Bremssystem 

Rader und Reiten 

Kraftstoffhahn 

Batterie 

Zündzeitpunkt 

Leuchten/ Kontrollampen 

Befestigu ngselemente 

Antriebskette 

Kupplung 

Bemerkung 

Verdichtung prüfen 

Ventilspiel prüfen/Einstellen 

Kettenspannung prüfen/E instellen 

Prüfen/Reinigen oder austauschen , wenn erforderlich 

Reinigen/Auswechseln, wenn erforderlich (Trockentyp) 

Funktion prüfen/Einstellen, wenn erforderl ich 

Prüfen/Einstellen/1 nstandsetzen, wenn erforderlich 

Re ifendruck/VerschleŒ/ Auswuchtung prüfen 

Reinigen/Tank spülen, wenn erforderlich 

Auffüllen /Spez. Gewicht prüfen / Entlüftungsrohr 
kontrollieren 

Einstellen wenn erforderlich 

Funktion prüfen/Austauschen, wenn erforderlich 

Festziehen, vor jeder Fahrt und /oder ... 

Spannung/ Ausrichtung prüfen 

Prüfen/E instellen 
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Einheit : km 

Anfanglich nach Danach alle 

500 1.500 3.000 3 .000 6.000 

0 0 
0 0 0 

prüfen 4.500 4 .500 

0 0 0 
0 0 1.500 

0 0 0 
0 0 0 1.500 

0 0 0 1.500 

0 0 0 

0 0 0 1.500 

prüfen prüfen 

0 0 0 1.500 

0 0 0 1.500 

Alle 500 

0 0 0 1.500 



REGELMÀSSIGE SCHMIERUNG 
Einheit : km 

Anfanglich nach Danach alle 
Schmierpunkt Bemerkung Empfohlenes Schmiermittel 

500 1.500 3 .000 3 .000 6 .000 

Moto roi Vor dem ë>lablassen. Motor 
Motorol SAE 20W/40 ,.SE" 0 0 0 warm laufen lassen ., 

Filterelement erneuern und -
das Olfiltersieb reinigen/ Nach 

ë> ffi !ter /ë> If i ltersieb dem Einbau den Motor - 0 0 0 
anlassen und auf ë>laust r itt 
achten 

Seilzüge und 
Gründlich olen Motorol SAE 10W/30 0 0 0 1 nstrumentenwe lien 

Gasdrehgriff /Gehause Leicht schmieren Lithiumfett 0 0 

Vorderradgabe l 
Vollstandig entleeren/ Daten 

Motorol SAE 10W/30 ,.SE" 0 prüfen 

Kugellaufringe der Lenkung 
Sorgfaltig prüfen/mar5ig mit 

M ittelschweres Rad lagerfett 12.000 Schmierfett füllen 

Antriebsgehause des Sorgfaltig prüfen /maf5ig mit 
Lightiumfett 12 .000 Geschwi nd igkeitsmessers Schmierfett füllen 

Drehzapfen der 
Le icht schmieren Lithiumfett 12 .000 H inter rad sc hw inge 

Antriebskette Reinigen und schmieren Motorol SAE 10W/30 Alle 500 

Schaltpedal / 
Leicht schmieren Motorol SAE 10W/30 0 0 0 F uf5bremshebelwelle 

Hi nterrad ·Stof5dampfer Leicht schmieren Lithiumfett 0 0 0 

ANMERKUNG: --------------------------------------------------------------------------------------­
Auswechseln der Bremsflüssigkeit: 

1. Nach Demontage des Hauptbremszylinders und des Zangenzylinders, die Bremsflüssigkeit auswechseln . 
Gewohnlich zunachst das Niveau der Bremsflüssigkeit nachprüfen, dann, wenn erforderlich, die Flüssigkeit nachfüllen . 

2. Die Oldichtungen im lnnern des Hauptbremszylinders und des Zangenzylinders alle zwei Jahre auswechseln. 
3. Die Bremsschlauche alle vier Jahre, wenn Risse auftresten oder Beschadigungen festgestellt werden ersetzen. 
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C. SPECIFICATIONS 
General specifications 

Item 

Model : 
I.B .M. No. 
Frame 1. D. and starting 
number 
Engine I.D. and starting 
number 

Weight : 
Net weight 

Engine specifications 

Item 

Crankshaft : 

Crank oil seal type : 
Le ft 
Right 

Chassis specifications 

Item 

Wheel : 
Type 
Tire size . Front 

Rear 
Rim type: Front 

Rear 
Rim runout (limit) : 

Front 
Rear 

Rim hopping (limit) : 
Front 
Re ar 

Bearing type: 
Frontwheel (Left) 

(Right) 

(S)(D)(N)(Sw) ( F L) (H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

2J4 +- +-

2J4-100101 +- +-

2J4-1 00101 +- +-

163 kg 162 kg 161 kg 
(3591b) (3571b) (3551 b) 

(S)(D)(N)(Sw)(FL) (H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

SD -30-60-6 +- +-

S-1 4-25-5.5-9-HS +- +-

(S)(D)(N)(Sw)(FL) (H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

Cast wheel +- +-

3 .50S-18-4PR +- +-

4 .00S-18-4PR +- +-

1.85-1 9 +- +-

MT2.15-18 +- +-

2 mm (0.08 in) +- +-

2 mm (0.08 in) +- +-

2 mm (0.08 in) +- +-

2 mm (0.08 in) +- +-

B6303ZZ +- +-

B6303ZZ +- +-

S: Switzerl and 
D : Denmark 
N : Norway 

Sw : Sweden 
FL : Finl and 
H : Holland 

Item 

Re ar wheel (Le ft) 
(Center) 
(Right) 

Oil seal type : 
Front wheel (Le ft) 

(Rear) 
Meter gear 
R ear whee l (Le ft) 

(Rear) 
Secondary drive chain : 
Type 
Number of links 
Chain pitch 

Chain free play 

Brake ( Rear) : 

Type 
Drum diameter 
Shoe diameter x width 

L in ing thickness 

E lectrical specifications 

Item 

Ignition system : 
Ignition timing : 

C.D.I. unit : 
Mode! /Manufacturer 

Cha~g ing system: 
A .C. magneto : 

Madel / Manufacturer 
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1: Ital y 
A : Austria 
G: Germany 

(S)(D)(N) (Sw)( F L) 

B6203RS 
B6203RS 
B6203ZZ 

------------- -- -----
SD -28-47-7 
SDD-45-56-6 
SD -25-40-8 
---- ----------------

DID50HDSS 
102L +Joint 
15.875 mm 
(0.6250 in) 
20 mm (0.8 in) 

Drum brake 
150 mm (5 .9 in) 
121 .5 x 25 mm 
(4 .78 x 0 .98 in) 
4 mm (0.16 in) 

(S)(D)(N)(Sw)(FL) 

BTDC 12° at 
1,100 r/min 

070000-051 0/ 
NIPPON DENSO 

032000-0771 
NIPPON DENSO 

E: England 
B : Bel gium 
F : France 

(H)(I)(A)(G) 

+-

+-

+-

-------- -------
+-

+-

+-

-- ---------- ---

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

(H)(I)(A)(G) 

+-

+-

+-

(E)(B)(F) 

+-

+-

+-

---------------
+-

+-

+-

------- --------

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

(E)(B)(F) 

+-

+-

+-



C. CARACTERISTIQUES 

Caractéristiques générales 

Pa rtie (S)(D)(N)(Sw)(FL) 

Modèle: 
No . I.B.M. 2]4 
!dent. du cadre et 2J4- JOO IOI 
numéro de départ 
!dent. du moteur et 2J4- IOOIO I 
numé ro de départ 

Poids : 
Poids net 163 kg 

Caractéristiques du mo teur 

Partie (S)(D)(N)(Sw)(FL) 

Vilebrequin : 
Type de joint d'huile de 
vi lebrequin: Gauche SD-30-60-6 

Droit S-14-2 5-5 ,5-9-HS 

Caractéristiques de la partie cycle 

Partie (S)(D)(N)(Sw)(FL) 

Roues: 
Type Roues en all iage 
Ta ille de pneu: Avant 3,50S- 18-4PR 

Arrière 4 ,OOS-18-4PR 
Type de jante: Avant 1,85-19 

Arrière MT2 ,15-18 
Ovalisat ion de jante 
(limite): Avant 2mm 

Arrière 2 mm 
Voile de jante 
(limite) : Avant 2mm 

Arrière 2mm 
Type de roulement : 

Roue avant (Gauche) B6303ZZ 
(Droit) B6303ZZ 

(H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

~ "(- "iol 

~ ~ 

~ ~ 

162 kg 161 kg 

(H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

~ ~ 

~ ~ 

(H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ~ 

~ ...... 
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S: Suisse 
D : Danemark 
N: Norvège 

Sw : Suède 
FL: Finlande 
H: Hollande 

Partie 

Roue arrière (Gauche) 
(Centre) 
(Droit) 

Type de joint d'huile: 
Roue avant (Gauche) 

(Droit) 
Pignon de compteur 
Roue arrière (Gauche) 

(Droit) 
Chaîne de transmission 
seconda.ire: 

Type 
Nombre de maill ons 
Pas de la chaîne 
F lèche de la chaîne 

Frein (Arrière): 
Type 
Diamètre du tambour 
Diamètre x largeur de 
mâchoi re 
Epaisseu r de garniture 

1: Italie E : Angleterre 
A: Autriche B: Be lgique 
G: Allemagne . F: France 

(S)(D)(N)(Sw )(FL) (H)(I)(A)(G) 

B6203RS ~ 

B6203RS ~ 

B6203ZZ ~ 

--------------- ---------------
SD-28 -47 -7 ~ 

SDD-45-56-6 ~ 

SD-25-40-8 ~ 

--------------- ---------------

DID50HDSS ~ 

102L +Attache ~ 

15,875mm ~ 

20 mm ~ 

Frein à tambour ~ 

150mm ~ 

121,5 x 25 mm ~ 

4mm ~ 

Caractéristiques electriques 

Partie (S)(D)(N)(Sw )(FL) (H)( J)(A)(G) 

Système d'allumage: 
Avance à 1 'a ll umage: 12° Av. PMH / ~ 

I.IOOtr/ mn ~ 

Bloc C.D.I. : 
Modèle/ Fabricant 070000-0510/ ~ 

NIPPON DENSO ~ 

Système de charge: 
Magnéto C.A.: 

Modè le/ Fabricant 03 2000-0771 ~ 

NIPPON DENSO 

(E)(B)(F) 

~ 

~ 

~ 

---------------
~ 

~ 

~ 

---------------

~ 

~ 

<-

~ 

~ 

~ 

~ 

~ 

(E)(B)(F) 

~ 

~ 

~ 

~ 

~ 



C. TECHNISCHE DATEN 
Allgemeine technische Daten 

Benennung (S) (D)(N)(Sw)(FL) 

Modell : 
IBM Nr. 2J4 
Rahmen· ldentifikations-
und Anfangsserien-
nummer 2J4-100101 
Motor-ldentif ikations-
und Anfangsserien-
nummer 2J4-100101 

Gewicht: 
Nettogewicht 163 kg 

Technische Daten des Motors 

Benennung (S)(D) (N)(Sw)(FL) -

Kurbelwelle : 
Kurbelwellen-Oidicht -
ring: Links SD-30-60-6 

Rechts S-14-25-5,5-9-HS 

Technische Daten des Fahrgestells 

Benennung (S) (D)(N)(Sw)(FL) 

Rader : 
Bauart Rueda fundida 
ReifengrBôe : V orne 3,50S-18-4PR 

Hinten 4,00S-18-4PR 
FelgengrôBe: V orne 1,85-19 

Hinten MT2,15-18 
Felgenschlag (VerschlieB-
grenze) : V orne 2 mm 

Hinten 2 mm 
Felgenverzug (Ver-
schlieBgrenze) :V orne 2 mm 

Hinten 2 mm 
Lager : 

Vorderrad (links) B6303ZZ 
(rechts) B6303ZZ 

(H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

+- +-

+- +-

+- +-

162 kg 161 kg 

(H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

+- +-

+- +-

(H)(I)(A)(G) (E)(B)(F) 

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

+- +-

S: Schweiz 
D : Danemark 
N : Norwegen 

Sw : Schweden 
FL : Finnland 
H: Holland 

Benennung 

Hinterrad (links) 
(zentrale) 
(rechts) 

Oldichtring : 
Vorderrad (links) 

(rechts) 
Geschwindichkeits-
messer-Antrieb 
Hinterrad (links) 

(rechts) 
Se ku ndar-Antr iebskette: 

Bauart 
Anzahl der Ketten-
glieder 
Kettentei lung 
Durchhang der Kette 

Bremse (Hi nterrad): 
Bauart 
Bremstrommel -
Durchmesser 
Bremsbacken-Durch-
messer x Breite 
Starke des Bremsbacken-
be lage 

1: Italien 
A: bsterreich 
G: Deutschland 

(S)(D)(N)(Sw)(FL) 

B6203RS 
B6203RS 
B6203ZZ 

---------------
SD-28-47-7 

SDD-45-56-6 
SD-25-40-8 
---------------

DID50HDSS 

102L + KettenschloB 
15,875 mm 
20 mm 

Trommelbremse 

150 mm 

121,5 x 25 mm 

4mm 

E: England 
B: Belgien 
F: Frank 

(H)(I)(A)(G) 

+-

+-
+-

---------------
+-

+-

+-

---------------

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

Technische Daten der elektrischen Einrichtungen 

Benennung (S)(D)(N)(Sw)(FL) (H)(I)(A)(G) 

Zündanlage : 
Zundzeitpunkt : 12° vor OT bei +-

1.100 U/min +-

CDI-Einheit: 
.... 
Modeii/Hersteller 070000-051 0/ +-

NIPPON DENSO 

Ladesysten: 
Schwungmagnet-L icht-
maschine : 

Modeii/Hersteller 032000-0771 +-

NIPPON DENSO 
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(E)(B)(F) 

+-

+-
+-

---------------
+-

+-

+-

---------------

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

+-

(E)(B)(F) 

+-

+-

+-

+-
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